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CERTAIN ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING AT A NON-LINGUISTIC
HIGHER SCHOOL FROM THE VIEWPOINT OF SYNERGETIC APPROACH

Absalyamova Ramziya Akhmarovna
Tyumen State University
ramsia@inbox.ru

The article examines the problem of modeling the conditions for the self-development of students’ personality at the foreign lan-
guage lessons at a non-linguistic higher school from the viewpoint of synergetic approach. The author discusses such issues
as improving the quality of educational process, the role of a teacher and students, the specifics of working with the logical-
semantic models and concept cards.

Key words and phrases: synergetic approach; forming professional competence; foreign language teaching; logical-semantic
model; self-development of a personality.

YK 81-115
Duj10J10ru4ecKrue HAayKu

B cmamve paccmampusaiomea mopgonozuueckue popmanmol KAk cpeocmeo SuipadiCeHus: He2amugHo2o 3HA4eHUs
8 AHEUTICKOM U 4Y8AUICKOM A3bIKAX. AHATUZUPYIOMCA HAuboIee ynompeoumenvhvle OmMpuyamenbHvle npepurcol u
cypurcyl anenuiicko2o A3bIKA 8 CONOCMABIEHUY C YYBAUCKUMU CTO8000PA306AMENbHLIMU APOUKCAMU C ceMaH-
muxou ompuyanua. Ha ocnoge conocmasumenvrozo ananiuza mexkcmog ckasok O. Yaiinwoa 6 opueunane ¢ ux nepe-
8000M HA YYBAUICKUU S3bIK BbIAGNAIOMCA (QopMatbHble U cOOeplcamebHble KOpperayuu mexncoy npeguxcamu
u cyghuxcamu anenuiicko2o A3vika U aQ@UKCamu 4y8auicKo2o sA3blKa 8 8bIPANCEHUU CeMAHMUKU OMPUYAHUSL.

Knouegvie cnosa u ¢ppasei: ceMaHTHKa OTPHUIAHUS; PA3HOCTPYKTYPHBIC S3BIKH; COTIOCTABUTENBHBIA aHAIN3; aHTJIMHCKUH
SI3BIK; TyBAIICKUI SI3bIK; OTpULATENbHBIEC A (PUKCHL; OTpULIATENbHBIE Cy(H(HHUKCHI 1 TPEPHKCHL.

Angpeesa Exarepuna BacuibeBHa
Yysauickuti cocydapcmeenuviil yuugepcumem umenu M. H. Yavanosa
KateO16@mail.ru

OTPULATEJBHBIE CY®PUKCHI U IPEPUKCHI B AHIJIMACKOM SI3bIKE
B COIIOCTABJEHUHU C OTPULATEJIbHBIMU A®O®UKCAMH B YYBALLICKOM SI3bIKE®

HccnenoBanre B TUIOJIOTHUECKH PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX BepOaNbHBIX CPEIICTB BBHIPAKEHHS CEMaHTUKH OT-
PHLIAHMS SBIISIETCS HEOOXOAUMBIM JUISl TOHUMaHHs HHBAPHAHTHBIX, 3HAYMMBIX CBOHCTB 5I3bIKa, a TAKXKE ISl OCMBIC-
JICHUS! )KM3HU sI3bIKa KaK CPEACTBa OOIIEHNS MEXTy JIIOJbMHU.

CorocTaBUTENIBHBII aHAIU3 OTPULATENBLHBIX NPEePHUKCOB, Cy(HHUKCOB B aHIIIMHCKOM SI3BIKE M OTPHLATEIBHBIX
a(h(hUKCOB B YYBAIICKOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYET BBIABICHHIO XapaKTEPHBIX JUISI COMOCTABIIEMBIX S3bIKOB TCHICHIINI
U 3aKOHOMEPHOCTEN, OINPEAEIECHUIO0 COOTBETCTBUI M HECOOTBETCTBUM MEXAY S3bIKAMH, KOTOPHIE B NalbHEHIIEM
BOMIYT B KOpPITyC BepOaJbHBIX CPEICTB BEIPAKCHUS 3HAUCHUS OTPHULAHHS IO COIOCTABUTEIHHON rpaMMaTHKE aH-
TJIMHCKOTO M YYBAaIICKOTO S3BIKOB. IpmKkiiagHoe 3HaUeHHNE MoI00HOTO KOMIIEHANYMa OYEBHIHO, MO0 YCTaHOBIICH-
HBIE KOPpeIsIud MOPQOJIOTHIECKX (OPMAHTOB C CEMAHTHKOH OTPHIAHUS MOTYT TakXe OBITh HCIOJIH30BAHEI
B IIPOLIECCE IIEPEBOAA C AHITIMICKOIO HA YyBALICKUM UJIM C YyBAILICKOI'O Ha AHIVIMMCKUH A3BIK.

Mo muenntio U. B. Apnonba, otpunarenbHble a(hUKCH! BBIIOIHSIOT JIOTUKO-CUHTAaKCHYECKY0 (yHKIHI0. OHH MoKa-
3bIBAIOT, YTO IPU3HAK WIIH SIBJICHUE, YKA3aHHBIC B OCHOBE, HE CYILIECTBYIOT B OIIMCHIBAEMOI1 ielicTBUTEIRHOCTH [ 1, C. 86].

B nccnenoBaHusX 10 TEOPHH aHMIMICKOTO CIOBOOOPA30BaHMSI COJIEPIKATCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE XapakK-
TEPUCTHKU CPEICTB 3HAYCHHS OTpULaHus. K HUM OTHOCATCS KakK OTpUIATENbHbIC MPeUKCH a-, un-, iN- (1 ero Ba-
puaHTsI il-, im-, ir-), non-, dis-, mis-, sub-, over-, under-, Tak u cypdukc -less. Orpunarensupie npeGuKCs U cyd-
(UKCH yJacCTBYIOT B O0pa30BaHWM WMEH M TJArojiOB M BBIPAKAIOT 3HAUYEHUE OTCYTCTBHSI, JIUIIEHHS, TPOTHUBOIIO-
JIOKHOCTH WK YHIHIIKHATEIbHOCTH. Cyhduke -less 0003HaUACT OTCYTCTBHE YET0-INO0 U SBISAETCS CAMBIM PacIpo-
CTpaHCHHBIM B aHTJIMHACKOM S3BIKE, KOTOPHI MPHCOENHACTCS K OCHOBAM TJIar0JIOB U CYIIECTBUTENBHBIX [2, C. 79].

W3 ananu3npyemMoro Matrepuaia mo 4yBaliCKOMYy S3BIKY CIEIyeT, YTO YYBAIICKUN S3bIK XapaKTePU3YeTCS OTCYT-
CTBHEM Ipe(UKCOB. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO CIOBOOOPA30BAHME W CIIOBOM3MEHEHHE B OCHOBHOM IIPOHCXOMAT IPH
TIOMOIIM Pa3IMYHBEIX a(UKCOB, KOTOPBIE BRIPAKAIOT 3HAYECHNE OTCYTCTBUS, JIMIICHNS, IPOTHBOIIOIOKHOCTH. B wyBar-
CKOM $I3bIK€, HallpuMep, 3HaU€HHEe OTCYTCTBUS IPH3HAKa, CBOMCTBA BhIpaXkaeTcsl MpH oMo apdukca -cap / -cep.
B nMHrBHCTHYECKHX HCCIIEIOBAHUSX -cdp / -cép paccMaTpHBaeTCsl Kak ClI0BOoOpa3zoBaTesbHas MopdeMa U Kak ad-
¢buKc muImMUTeNHHOTO najgexa [3, ¢. 12, 25]. Eciau oH npucoemuHseTCs K raroibHoi hopme Ha -ma- (-me), npuaaet
BBICKA3bIBAHHIO O0COOBIN MOJAJIbHBIH OTTEHOK — FOBOPSILUI OTHOCUTCS K NPEAMETY Peur KaK K U3BECTHOMY U CaMO
co0oro pasymeroriemycs dakry [6, c. 100].
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IToaToMy manHBIN adduKc BBHITONHAET nBe QYHKIUHU: 1) TpaMMaTHYECKyI0 — CIOBOM3MEHHUTENBbHYIO, MU T1a-
JeXKHYI0; 2) cioBooOpa3oBaTeibHyl0. B QyHKImMu cioBooOpaszoBarensHOro cyddukca ykasslBaeT Ha HpPU3HAK
HeoOIaJaHus ¥ B OCHOBHOM 00pa3yeT OoTpHuaTeIbHbIe (JOPMBI OT MIMEHHBIX YacTel peun, HapuMep: mpakmopcap
cyxanama ¢yk (6e3 TpaKTopa HEBO3MOXKHO I1aXaTh), Makapmacdap wamaimacms (He CIEPKaThb Clies).

B ¢ysknmm «mmmuTtensHOro magexa» addukc -cdp / -cép BbIpaxkaeT OOBEKTHBIE W ONPENeNHUTENIBHO-
00CTOSITEILCTBEHHbIE OTHOIIECHHUS: 1) OH yKa3bIBaeT IpenMeT, 0e3 KOTOPOTro COBEpIIaeTcs JeHCTBHE, OTCYTCTBHE
BO3MO>KHOCTH, YCIOBHUH JUISI COBEPIICHHS AecTBUSA Oe3 4ero-nmoo:

Cun apmané ¢unceép asapmacms (BetpsHas MenbHHIA O€3 BeTpa HE MEJIET);

2) BpeMsi, CPOK, II0 UCTEUECHUH KOTOPOTO JI0JDKHO COBEPUIMTHCS JCUCTBUE, U OTBEYAET HA BOIIPOCHL: Xd¢ancdp?
xdcanuuuen? ménne? (kaxk?):

Kagcap mémmeém nyamacmo (Panbie (10) Bedepa He cTeMHeeT) [3, ¢. 52].

MerTo/ CONOCTaBUTENEHOTO aHATM3a OTPHLIATEIbHBIX PedUKCoB, CyhdHUKCoB 1 adPUKCOB TO3BOISET BHISBUTDH
Haubosee ynoTpeOuTeNbHbIE U3 HUX B 000MX f3bIKaX, a TAaKKe MPOAHATU3UPOBATH CIIOCOOBI Mepeaud 3HaYCHUS
OTPHIIAHUS MIPH TIEPEBOJIE C AHTIIMHCKOTO HA TyBALICKUH S3bBIK.

PaccMoTpuM mpuMmepsl, colepikallie oTpulaTesibHble npedHKChl, cCyQpurcel U adUKCHl B aHITTUHCKOM U 4y-
BAIIICKOM SI3BIKaX COOTBETCTBEHHO.

<...> it was a mark of disrespect [8, c. 31];

<...> yyana — nenu — ycanndax nawu [7]. / «3abpacbBaTh KaMHAMHU — QYpPHOE JIeN0» (30ecy u Oanee nepegoo
aemopa —E. A.).

B opurunane 3HaueHHE OTPHLAHMS HEPENACTCs MPH MOMOIIM OTPHUIATEIBHOTO CIIOBa disrespect «OTHOCHTHCS
0e3 yBaXKCHHMs, TPCHEOPESIKUTEIHLHO, HEMOYTUTEIBHO» [4, T. 1, ¢. 77], 00pa30BaHHOrO OT CJIOBA respect «yBaKCHHE,
MpU3HAHUE, TTOYET, IIOYTCHUE, TOYTUTENbHOE OTHOIIeHHe» [Tam xe, T. 3, c. 77] npu momouwm npedukca dis-. B como-
CTaBJIIEMOM YYBAIIICKOM SI3bIKE ISl TIepesiadll CEeMAaHTHKH OTPULIAHKS YHOTPEOIIsIeTCsl CIIOBO ycauidx «310, Bpem» [5],
00pazoBaHHOE OT MPUJIATATENILHOTO YCal «IJIOXOW, TypHOH, aApstHHOW» [Tam sxe]. YmorpeOneHue cioBa ycanndx
B IIEPEBOJIC CBUETEIBCTBYET 00 ITHHUECKOH cHenu(pHuKe MHPOBOCIPHATHS. B dyBamickoil MEHTaJIBHOCTH CyIIe-
CTBHUTENILHOE YCALIAX BBIPAXKAET OCYKAaeMble YeIOBEYECKHE KayecTBa, YyBCTBA, IMOLIMH, IOITOMY IIPH TEepeBojie
AHTIIMICKOTO OTPUIATEIBHOTO TpeduKca dis- TpeOyeT JIEeKCHIEeCKHUX TpaHChopManuid, a UMEHHO — IPUMEHEHUS
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYECHUS CIIOBA YCALIAX, KOTOPOE, B CBOIO OUEpPE/lb, CTHIIMCTUUCCKH OKPAILCHO, TaK KaK BHOCUT
B TIPEUIOKEHNE JOTOTHNUTEIbHBIE OTTEHKH SMOIMOHAIBHOCTH, TAKUE KaK Heodobpenue, npespenue, HeysadceHue.

<...> and saw the white faces of starving children looking out listlessly at the black streets [9, c. 37];

<...> yHma 6dn evi¢ana anmapaund wiypauka numié avacene kypua [8, c. 15]. / «Tam 0oH yBHIEN TOJOTHBIX
W PaBHOJYLIHBIX JETEH.

B opurmHane xamocTHOE COCTOSHHE AETEH IMPEeACTaBICHO NPH MOMOINM Hapedws /istlessly «Bsiio, amaTHYHO,
paBHOIyIIHO, Oe3 MHTepeca, Oe3pa3nuuHo» [4, c. 362]. 3HaueHne OTPUIAHUS IEepeJaeTcsl IPH ITOMOIU OTpHUIia-
TeNbHOTO cyddukca —less «0e3». B COOTBETCTBYIOIIEM IIPUMEPE U3 YYBAILCKOT'O SI3bIKA SIBHO BBIPAKEHHBIX MapKe-
POB OTpuIaHUs HE MpHCyTCTBYyeT. OQHAKO Ul Hepenaddl aHTIIMHCKOro Hapeuwns listlessly B 9dyBamICKOM sI3BIKE
HAJIMYECTBYET MPHIIAraTeibHOe UypanKka, 00pa30BaHHOE OT IJVIaroJia wyp «BbIIBETATh, BHITOPATh, YBAAATh, BSIHYTH,
OnexHyTh, ONleAHETH, OeneTh, MepTBeTh» [S] 1 addukca -anka (-enke), KOTOPBINA 00pa3yeT OT HIMEHHBIX U TIIAroib-
HBIX OCHOB MpUWJIarateibHble CO 3HAUYECHUEM Henonnomul Oeticmeus [7]. Ilpu mepeBome aHTIMHCKOTO Hapeyus
listlessly aBTOp 00OpaTWIICS K TpPaAMMAaTHYECKHM U JIEKCHYECKHM NPeoOpa30BaHMsAM: 3aMEHbI YacTel pedn — Hapeune —
IpuiaraTeabHoe, — a TaKXKe MPUMEHMI KOHTEKCTyaJIbHOE 3HaYCHHE CII0Ba, KOTOPOE MPHUIACT NMPeII0KEeHUIO OTTEH-
KJ SMOILMOHAJIBHOCTH, TAKHUE KaK JulleHUe, OMCYMcmsue.

<...> lest people should think him Unpractical, which he really was not [9, c. 7];

<...> «wen nyiux me, Uil A6MAHE neKex ycaund map ¢asy, — mece xyuica xyud [8, c. 7]. / «U Bce xe OH Tak xe
Oecronie3eH, Kak U BEPTYIIKa.

B mepBoM W3 mpHUBEIECHHBIX NMPUMEPOB CEMAHTHKA OTPHLAHMS COJCPXKUTCS B CIOBE unpractical «HETpaKTH-
HBIH, Helenecooopasusiin» [4, T. 1, ¢. 747], 00pa30BaHHOM OT MPHJIATATEIBHOTO practical «IpaKTUUECKUH, Tpak-
TUYHBIHA, pearbHbIin» [Tam xe, T. 2, ¢. 747] npu momomnm GopMaHTa OTpHLIAHUA TIpeduKca un-. B dyBamckom mpen-
JIO)KEHHH COOTBETCTBYIOIIEE 3HAYCHHUE TIepeJaeTcsi C MOMOIIBI0 (popMo0oOpa3oBaTeIbHON OTPUIIATELHOM YaCTHIIBI
Map «He», SBISIOIIEICS OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIP)KEHHS MMEHHOTO OTPHIAHWSA, B HAIIEM CIydac NPH UMEHH
MpUIaraTeIbHOM ycdand «IIOXOH, TypHOH, NpstHHOWY [5]. JOMONHUTENBHBIN OTTEHOK SKCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bI-
BaHMS JOCTHTaeTcs 00aBICHWEM MOJAILHON YacTUIBI ¢ae, KOTOpas, B CBOIO OYEPEdb, MPUAACT BBHICKA3BIBAHUIO
TaKUe OTTEHKHU KaK HedoyMeHue, Koiebanue, CoMHeHue B JOCTOBEPHOCTH, PEAbHOCTH BBICKa3bIBAEMOro (haKTa.

What disobedient children [9, c. 53]!

bImna ma mumcép auacem-gxe [8, c. 29]! / «Kakue xe paccesHHbIE neTH!».

B anrnmiickoM npemno)xeHUH 3Ha4€HHE OTPHUIIAHUS BBIPAXKEHO B CJI0BE disobedient «HETIOCTYIIHBIH, HEITOKOP-
HBIH, YOPSIMBIH, HE TIOIAIONIMIACS Bo3AeHcTBHION [4, T. 1, ¢. 584], oOpa3oBaHHOM OT cii0Ba obedient «IOCTYIIHBIH,
MOKOpHBIH» [TaM jke] mpu momomm oTpunaTeabHOro npedukca dis-. B nepeBose 4yBanickoro npeagoXeHHs BbI-
pakeHHe 3HAYCHHS HETAI[UH MPEICTABICHO B MIPHUJIAraTeIbHOM MuUMCep «HecTapaTeNbHbIH, 0e3 ctapaHms, 6e3 ycep-
JUsl, IACCUBHBIM, MHEPTHBIN, BSUIBINA, O€3y4acTHBIA, pPaBHOYIIHEIA, HEBHUMATEIbHBIN, PacCesSHHBIN, OCCICUHBIN,
HeOAUTENbHBIN» [5], 00pa30BaHHOM OT CYLIECTBUTEIBHOIO MuUM «CTapaHHe, ycepJue, aKTHBHOCTb, MHUIIMATHBA,
6murensHOCTE» [Tam >xe] mocpencTBoM cioBooOpas3oBarenbHoro addukca -cép. Kak Buanm, B CTpyKType dyBall-
CKOT'O TIPEIUIOKECHHUS HJiesl OTPHULIAHUS pealli3yeTcsl IyTeM MPHOaBICHUSI K MMEHH NpUIaraTeJlIbHOMY OTpHUIATENb-
Horo addukca -cép «He-, 6€3», B aHTTTUHCKOM K aHAJIOTHYHYI0 (YHKIUIO HeceT PopMaHT dis-. Hammame Momais-
HOM YacTHIIbI -¢Ke MHTCHCU(DHUIUPYET 3HaUeHHE TIPHIIAraTeIbHOTO MUMCEp.
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<...> the Miller used to say about the Unselfishness of true friendship [6, c. 56];

<...> mempeHn me wimaapax Apman¢d uAaH-4aH MYCIAX NUPKU YYH-YEPEPEH XA6XANAHCA KANACHUHE umieme
xamannand eéan [ 7). / «bonple Bcero Ha cBeTe MelbHUK JIIOOMIT TOBOPHUTH O HACTOSIIEH MpykOe, 0 ee OECKOPHICTHI.

B anrnmiickom si3bIKe 3HaUE€HHE HETalluu BBIPAXKCHO B clloBe unselfishness «oeckopeictue» [4, 1. 3, c. 632], 00-
pPa30BaHHOM OT MIMEHH MpPUJIAraTeIbHOTO unselfish «HEATOMCTUYHBINA, OECKOPBICTHBINY [Tam ke] mpu moMomu mpe-
¢ukca un-. Ciaeqyer OTMETHTh, YTO B JaHHOM IpUMeEpE CYIIECTBUTEIbHOE selfishness «3rousM, ceOsurodne» nmeer
OTpHUIATEIFHOE 3HAYCHHE, HAIWYHE OTPUIATEIBHOTO Ipedukca un- IpUAAeT CIOBY OOpaTHOE 3HAYEHHUE, TO €CTh
TIOJIOKUTEBHBIA OTTEHOK «OJIaroXenaTebHOCTh, o0poxenaresbHOCTE» [Tam ske]. B comocraBinsiemoM dyBari-
CKOM $I3bIKE SIBHO BBIP@)KEHHBIX MapKepOB 3HaUEHHsI OTPUIAHUS HET. B mpolecce niepeBoia MOIOKHUTENIBHOE 3HAYEC-
HHE TIPEUIOKEHHUS TTepejaeTcs Ha YyBalICKHUH SI3bIK COOTBETCTBYIOIIUM 3HAUCHHUEM.

<...> it is rather Unfriendly of you to refuse [9, c. 62];

<...> nanax, manan mycy wymiaman nyican [8, c. 36]. / «KoHe4HO, €CII THI CYUTACIIb MEHS JPYTOMY.

B anrsmiicko#t ¢pase 3HauUCHHE OTPUIAHUS BHIPAKEHO MOCPEACTBOM OTPHUIATENILHOTO NpeduKca un- B HApeuuu
unfriendly «aenpyxemo0HO» [4, T. 3, ¢. 619], oOpa3oBaHHOTO OT Hapewws friendly «IpPYyXEeCKHU, APYKEITIOOHBIH,
OmaronpusaTHbI» [Tam xe, T. 1, c. 820]. B npumMepe u3 4yBamickoro si3plka 3Ha4eHUE OTPUIIAHNSA HE UMEeT HUKAKUX
MapkepoB oTpuranus. OJHAKO aBTOp NMPUMEHMI JIEKCHIECKYIO TPaHC(HOPMAIHIO TP TEPEBOIE, @ UMEHHO — aHTO-
HUMUYHBIN NIEPEBO, KOTOPBIH BBIPAXKEH B MPHIATOYHOM IPEUIOKEHUN YCIOBUS NPU MOMOIIH COI03a NYICAH «ec-
m» [5], TO €CTh «ECIHN ThI CYNTACIIH MEHS CBOUM JIPYTOM.

<...> and when they came to the Mountain-Torrent she was hanging motionless in air, for the Ice-King had
kissed her [9, c. 176];

<...> Vmcan-ymcan, yyxauncem Ty ¢unuu Illviecuxxu namune ¢umne, [llvigcuxkune Ilap Ilamwu wdnmca nap-
nanmapca napmud [8, c. 110]. / «[Ipubmmxasce Kk TOpHOMY BOJOIIaAy, OHH yBHIenH, uTo Koponesa JIpma npespa-
THJIA €T0 B JIe.

B npumepe aHrmitckoro npeioxKeH s 3HaYeHHE OTPUIIAHHS BBIPAXKACTCS B CIOBE motionless «HemoABHKHBIH,
HEJBW)XUMBIH, 0e3 ABWkeHus» [4, T. 2, c. 477], 00pa30BaHHOTO OT CJIOBa motion «aBWXeHUE» [Tam xe] mpu momo-
M OTpULaTesIbHOTO cyddukca -less. B comocranseMoM NprMepe U3 YyBalICKOTO S3bIKa SBHO BBIPAXKEHHBIX Map-
KEPOB 3HAYCHMS OTPHULAHUS HE NPUCYTCTBYET. /IS epenaun COCTOSHHS HenoOGUICHOCIU, 3aCMOS U NHOKOsI aBTOP
B IIEpPEBOJIC Ha YYBALICKUH S3bIK YIOTPEOMJI IJIaroyibl ¢ COOTBETCTBYIOUIMM CEMAaHTHYECKHM 3HAYEHHEM — IJIaroj
wdnm «MOPO3UTh, XOJIOAATh, HOAMOPAKUBATEY U NAPAAHMAD «3aMOPAKUBATh, TOKPBIBATH JIBAOM» [5].

Injustice has parcelled out the world, nor is there equal division of aught save of sorrow [9, c. 180];

Tenuepe mepécmapndx xycananams [7]. / «B Mupe napcTByeT HECIIPABEITUBOCTDY.

B mepBoM n3 NpuUBENEHHBIX NMPUMEPOB 3HAUYEHHE OTPUIAHUS COAEPXKHTCS B CIIOBE injustice «HeCHpaBelIn-
BOCTB» [4, T. 2, ¢. 239], 06pa3oBaHHOM OT CJIOBA justice «CIPaBEUINBOCTE, ipaBocyane» [Tam xe, c¢. 290] npu mo-
Moly npedukca in-. B mepeBoje 4yBaLICKOro MPEAIoKeHUs 3HAYCHHE BRIPAKCHHS HEral[y MPEACTABICHO B CJIOBE
meépécmapaax «HecTpaBeIMBOCTh, 0e33aKoHue» [S5], 00pa30BaHHOM OT MPHUJIATATEIBHOTO MEPEC «CTPABEIIUBHIH,
npaBauBbId [Tam ske], IpaBIIIEHBINA, OOBEKTUBHBINY MPU TIOMOIIM CIOBOOOPA30BATEIFHON OTPUIATEIIHEHOW YaCTH-
el map «He» u apdukca -1ax (-16x).

«Ungrateful!» said the girl [9, c. 52];

Hapxamapcap! — sumnéne xep [8, c. 22]. / «<HebnarogapHa! — nepecnpocuia eBoYKay.

B opurnnane 3HaueHHE OTPUIIAHKS COJEPKUTCS B CIOBE ungrateful «HebnaronapHslii, HEIPU3HATEIBHBIHN, HETIPHAT-
HbI» [4, T. 3, ¢. 620], 00pa3oBaHHOM OT MpPUJIATaTeNBHOTO grateful «OnaroqapHblii, NpU3HATEIBHBIN» [Tam xe, T. 2, ¢. 67]
TIOCPE/ICTBOM OTPHLATEIRHOTO TpedrKca un-. B dyBalckoM s3bIke CeMaHTHKY OTPHIAHMS MEPEAAcT MpUIIaraTelibHOe
napxamapcdp «HeOnaroiapHblil, HeNPU3HATENBHBIN [5], 00pa3oBaHHOE OT UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO napxamap «oina-
ro, 100po, Graronony4ue, caactee» [Tam sxe]. st mepesaun HEraTHBHOTO KadecTBa OITMCHIBAEMOTO TIEPCOHAXKA OTPH-
AaTeIbHOMY MPe(HUKCY ur- COOTBETCTBYET JIMIITUTEIIBHBIN apPHUKC HEOOIaaaHus, OTCYTCTBUSI -Cap.

<...>In fact, it is quite Unpractical <...> [9, c. 52];

<...> Hum navimu me ¢yk yupan <...> [8, c. 23]. / «Hukakoi noib3bI OT HEE.

OTpunanue B aHTIMHCKOM MPEATIOKEHUH BBIPaKCHO HPH IOMOIIM OTPUIATEIFHOTO NpeduKca un- B COCTaBe
olpelieNIeHust practical «IpaKTHYHBIH, 1enecooOpasHbliy [4, T. 2, ¢. 747]. Hapeune quite «BIOJIHE, COBEPIICHHO;
MOJTHOCTHIO; Beereno» [Tam ke, ¢. 827] mHTeHCHPHUIMPYET OTpHIATENFHOE 3HAYCHUE OIpENeNieHus unpractical.
B uyBamckoMm si3bIKe COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUECHHE MEPeNacTcs U MOMOIIM CJIOBa natima «Iojb3a» [5] u otpuna-
TENIBHON YaCTHIBI ¢VK «HE, HET», KOTOPask BBICTYNAET B POJIM CKa3yeMOTO HPEIIOKEHHS. Y CHINTENSIMHA 3HAUYCHUS
OTPHIAHUS BBICTYIIAET OTPUIATEILHOE MECTOUMEHUE HUM «HUKAKOW» B COUETAHUH C YaCTHULIEH me.

What a terrible misfortune [9, c. 15]!

Yan ma, karama ¢yx xapywa [8, c. 17]! / «Kaxas crpamnas 6enal»

B anrwmiickoil ()paze OTpHI@HHE BBIPAKEHO IOCPEACTBOM OTPHUIATENLHOIO MpeduKca Mis- «HE», KOTOPBIA
B IaHHOM CITy4yae IIPUCOEINHEH K OCHOBE NMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO fortune «c4acTbe, yaada, popryHa, 60raTcTso,
cocrosiHue» [4, 1. 1, c. 807]. B uyBamckoM nepeBojie OTPULAHKUE BBIPAXKEHO C MOMOILBIO OTPULIATENBHON YaCTUIIBI
¢YK «HE, HET» B COYETaHNH C MHPUHUTHBHOHN (opMOii riarosa Ha -ua. Takoe codeTaHHE B UyBAIICKOM SI3BIKE 000-
3HAYAET HEBO3MOICHOCb COBEPULEHUS OCUCMBUS C MOYKU 3PEHUsl 2080PAWe20.

Ha ocHOBaHMM CONMOCTaBUTENFHOTO aHAIN3a OTPUIATEIBHBIX MPeduKcoB, cyhdhukcoB n ahPHUKCOB B aHTIMHCKOM
1 YyBAIICKOM SI3BbIKaX OBIIH HOIYUYCHBI CIEAYIONINE PE3yIbTaThI:

1) ananu3 otpunatenbHoro cyddukca -less B COBpEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3bIKE TMO3BOJIIET KOHCTATUPOBATh,
YTO OTpHUIATEIbHbIE CY(D(HHUKCH B aHTTIMHCKOM SI3BIKE TPHUCOECTUHSIOTCS TOINGKO K MUMEHHBIM OCHOBaM, a B UyBalICKOM
SI3bIKE OTPULATENBHBIN adBUKC -cdp / -cép — KaKk K IMEHHBIM, TaK H K TJ1aroJibHbIM OCHOBaM;
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2) B 4yBAlICKOM SI3bIKE TpedUKcanusa oTCyTcTBYeT. OTPULATENLHOE 3HAYECHHE JOCTUraeTCs MyTeM NprbaBIie-
HUS OTPUIATENBHOTO adPuKca -cap / -cép K MIMEHU NPUIAaraTeIbHOMY, CYIIECTBUTEILHOMY, PHYACTHIO, JAEETIPH-
YaCTHIO W TJIATOJTy, B TO BPEMsI KaK B aHTJIMICKOM SI3bIKE HATMUCCTBYET 3HAUUMBIN apCCHAN OTPHUIIATEIbHBIX TIpe-
¢buKcoB a-, un-, in- (1 ero BapuauTHl il-, iM-, ir-), NoON-, dis-, Mis-, sub-, over-, under-, IPA TOMOIIK KOTOPHIX MOT'YT
00pa3oBBIBATHCSI CIIOBA C HETATHBHON CEMAaHTHUKOM;

3) B mpolecce MepeBojia aHMIMNHCKUX OTPHUIATENBHBIX NPEPUKCOB a-, un-, iN- (M ero BapHMaHThl il-, im-, ir-),
non-, dis-, Mis-, sub-, over-, under- Ha 9yBaIlCKHii A3BIK HAOIIOMACTCS yoTpeOieHne GopMooOpasoBaTeIbHBIX OT-
PHIIATENBHBIX YACTHI[ ¢YK «HE, HET» U Map «HE, HET;

4) npu mepenaye OTPUIATEIBHBIX 3HAYECHUM C AQHMTIMHCKOTO Ha YYBANICKHUM SI3BIK pasBHTas CHUCTEMa OTPHILA-
TENBHBIX TPEYUKCOB B aHTIIUNCKOM SI3bIKE KOMIIEHCUPYETCS MEPEBOIUECKUMH JIEKCHKO-TPAMMATUYECKAMHU TPaHC-
(dopManusIMH B 4yBAIICKOM SA3BIKE.
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NEGATIVE SUFFIXES AND PREFIXES IN THE ENGLISH LANGUAGE IN COMPARISON
WITH NEGATIVE AFFIXES IN THE CHUVASH LANGUAGE

Andreeva Ekaterina Vasil'evna
Chuvash State University named after 1. N. Ulyanov
KateOl6@mail.ru

The article considers morphological formants as means of expression of negative meaning in the English and Chuvash languages.
The most frequently used negative prefixes and suffixes of the English language in comparison with the Chuvash word building
affixes with the semantics of negation are analyzed. On the basis of the comparative analysis of the texts of fairy-tales by O. Wilde
in the original with their translation into the Chuvash language the formal and content correlations between prefixes and suffixes
of the English language and affixes of the Chuvash language in the expression of the semantics of negation are found out.

Key words and phrases: semantics of negation; variously structured languages; comparative analysis; the English language;
the Chuvash language; negative affixes; negative suffixes and prefixes.
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DunosiornyecKkne HAyKn

Cmambs nocesugena aupuxe b. bpexma nepuoda 1948-1956 ze., mano nepegedennoii u usyuennou 6 Poccuu. Ananu-
UPYIOMCA 080 MEMAMUYECKU CXOHCUX CIMUXOMBOPEHUS, NPU IMOM NPOCIeHCUBAEMCA MPAHCHOpMayus nod3mude-
cKko2o azvika agmopa. Cmamuvs Cmasum yeavio Hecmi 8K1A0 8 NOCTNENEeHHYI0 KOPPEKYUIO HeNOIHOU U UCKANCEHHO
peyenyuu oouecmeenHo 3Havumol aupuxu oviguiel 1 /[P 6 Poccuu u ycmarnognenue mMexickyibmypHo20 ouanozd.

Kniouesvie cnosa u ¢pasei: mupuka; beptonst bpexT; « ByKOBCKHE 3IIeTHmM»; MOITUIECKUHN SA3BIK; JJAKOHU3M; KOM-
MYHHUKAaTHUBHAs (QYHKIHS SI3BIKA.

AntomnHa Oabra JIMuTpueBHa
Teepckoii 2ocyoapcmeennbiil yHusepcumem
antoschina@hotmail.ru

MODTUKA ITO3JIHEIO BPEXTA HA IPUMEPE IBYX CTUXOTBOPEHU®

Bepronbt BpexT, yoexneHHbI MapKCUCT ¥ KOMMYHHCT ¢ KoHIa 20-X T0J10B, 1ocie oKoH4YaHus Bropoit mupo-
BOW BOWHBI U3 SMUrpaly BepHyJcs B Bocrounslii bepnuu. B o6pazoBanuu I'JIP oH Buaen MCTOpUYECKHUi LIaHC
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